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Résumé de l'article
Les analyses sur les processus de traduction se situent dans un ensemble de
recherches descriptives, expérimentales et théoriques qu'il convient
d'examiner dans une perspective historique et critique. Cet éclairage
épistémologique permet de mieux saisir la contribution de ces études et, en
particulier, de l'analyse des processus, à la construction des modèles
théoriques et explicatifs en traductologie. La présentation d'un exemple précis,
extrait d'un protocole de verbalisation, offre aussi l'occasion de discuter des
principaux problèmes qu'affrontent les traductologues dans leur tentative
d'expliquer scientifiquement un phénomène aussi important que celui de la
compréhension en traduction.
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